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Les huits points de Hu Shi 

胡適，一九一七年：八不主義 

一 曰，不用典。 

二曰，不用陳套語。 

三曰，不講對仗。(文當廢駢, 詩當菲律) 。 

四曰，不避俗字俗語。(不嫌以白話作詩

詞) 。 

五曰，須講求文法之結構。此皆形式上之。 

六曰，不作無病之呻吟。 

七曰，不摹仿古人 , 语语须有个我在。 

八曰，须言之有物。 

此皆精神上之革命也。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

一 曰，不用典。 

二曰，不用陈套语。 

三曰，不讲对仗。(文当废骈, 诗当菲律) 。 

四曰，不避俗字俗语。(不嫌以白话作诗

词) 。 

五曰，须讲求文法之结构。此皆形式上之。 

六曰，不作无病之呻吟。 

七曰，不摹倣古人 , 語語須有個我在。 

八曰，須言之有物。 

此皆精神上之革命也。 
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胡适 （1891-1962） 

一笑 

 

十几年前  

一个人对我笑了一笑  

我当时不懂得什么  

只觉得他笑得很好  

   

那个人后来不知怎样了  

只是他那一笑还在  

我不但忘不了他  

还觉得他越久越可爱  

   

我借他做了许多情诗  

我替他想出种种境地  

有的人读了伤心  

有的人读了欢喜  

   

欢喜也罢 伤心也罢  

其实只是那一笑  

我也许不会再见那笑的人  

但我很感谢他笑的真好 

一九一七年 

 

一九二零年出版中国新文学史上第一部白话诗集《尝试集》/《嘗試集》 
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En 1972, alors que Mao et sa clique était encore au pouvoir, Duoduo 多多 （1951-     ） 

écrivit un poème intitulé  « Gaobie » 告别 ( Séparation ) 

 
绿色的田野象刚刚松弛下来的思想 

建设, 就象一个无休无止的黄昏 

当未来象队伍那样开来 

你就象被推上陌生的村路 

在走向成长的那条僻巷中 

万家灯火一片孤寂 

只有牧羊人，紧握一只红色鞭杆 

啊， 他守卫黑夜，他守卫黑暗–– 

1972 

Les champs verts ressemblent à des constructions de l'esprit 

Qui viennent juste de se détendre, comme un crépuscule infini sans limites 

Où les rangs serrés du futur continuent leur avancée 

Toi, tu es comme une étendue de solitude  

parmi des lumières d'innombrables demeures  

Poussée  sur un chemin de campagne inconnu 

Pénétrant  une ruelle en train d'arriver à maturité 

Il n'y a qu'un berger tenant ferme sa houlette rouge 

---il veille sur la nuit noire [sans étoiles, sans lune]  

il veille sur la nuit profonde [répétition en chinois de 'noir', en traduction de nuit; 

littéralement: l'obscurité] 

 

 

"[E]n interrompant un discours nous revendiquons de manière 

implicite le droit à participer à ce discours et même à le 

changer,...insister sur le droit à la parole et à l'écriture". (Eysteinsson - 

chercheur sur le modernisme- : The Concept of Modernism. 

La conclusion d'Eysteinsson que "le modernisme est l'autre de la 

modernité" ou la modernité tenue en laisse, est applicable à la pratique 

et au sens du modernisme en Chine et pendant les années 1930 et 

après la révolution culturelle. 


